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I S J J Ul 

Surato Al-Muzzamme 'le 

The-He- Who-Enshrouded-hitnself) Ant^ order 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. yadyyoha(0, you^theMu^ammilo 1 (he who enshrouded 



J-jUl U^lij 



2. Let-up 2 Jj/£W S ] the night x except a little. 



><« > 



3. Its x half or let-shorten [you s ] of it x a little. 



^ yrJL M ^ 



* * t 



<**> vl Is',' • -.1 \~\x'*. 



4. Or let- augment [)vw s l over it x &ndra'ttel(let-sequentially- 
intone)\you s \Th& Qur'an* tar'telan (sequential-intonement). 



0^b^Jvj&>j j\ 



5. Verily We shall cast on you g a heavy say x 



jg^»*Ll£L=J*!gJ&*L 



6. Verily the night's commencer-she n (is) a harder 
harmony/burden 4 and n^nghx.-%ti2Xghx.e.iqeela(saidsay) . 



»<, .. 



m t M..im... 



7. Verily for you 6 in the day x (is) a long plunge X5 . 



G£h&££jAl^L 



8. And let-remember \you s ] your' Lord's name; and let- 
consecrate \you s ] to Him a consecration 6 . 






9. Thcmashreqe's (sunrise's locus) and the maghrebe's (sunset's 
locus) Lord; no an elaha(a deity) except Him; so ittakhe- 
th oho 1 (let. take and make you 2 Him) Custodian 8 . 






10. And issber (let hold you* on patiently) over what they 2 
say and let-Jj)/<w s ] forsake them a beautiful forsaking. 



' * 9 ~ f * ^ <" <" «"■ 9 » ** 



11. And let Me [yw 5 ] and the deniers, the boon w9 
possessors; and [p^ 8 ] reprieve them a little. 



,©„„>y5„^ifj... 



12. Verily laday 10 (directly and possessively from) Us (are) 
shackles and a ]aheeman xx (intensely-blaming Fire) w . 






1 This is referring to Prophet Mohammad (SAWS)! And the word "$*j*" says Ibn Abbas by The Qur'an\ 

2 There is a distinction between "(&&' = "upped' = "got up or rose" (in the intransitive sense, and "stood'' — "<-iaj!" 

3 With respect to the word "SUiU" the Qur'an commentators differed m their explanations! Some said that it 

means the commencing-hour of the night! Others maintained that it is the entire night hours! I believe that the 
"SLiU" i s like "4*j&" which is "f& tly *jd\ pnA" That means any "ftjS" at night, but especially the "commencer 
of or "during the" last third of the night! See ^'j^ and £^l and <^>J^! 

4 Similarly Qur'an commentators differed in their explanation as to the word "»Uaj," some saying "burden" other 

saying "power and authority" and yet some others say "harmony'." See t^j^M 

5 The expression "long plunge" is a lofty Qur'an-expression mirroring the Arabic tongue expression to mean 

involving in a comprehensive activity of the day! In other word, you have plenty of time to occupy jour self, i.e. 
"plunge" your self, as the American Heritage Dictionary defines "plunge" as: to throw oneself earnestly or 
wholeheartedly into an activity or a situation?' 

6 What is to be noted is the word "5Ljjj" commensurable to "5L«Jj" and not "5ujj" commensurable to "5w3j" or 

"VUii! ; " as "5Lujj" suggest personal or self consecration, i.e. dedicating solemnly to a service or ^W "Jjjj!" 

7 The word "3i3j" from "AiWI" which is "JUjal" for " iU$JI," as stated in SO*^ O 1 -^; therefore,"^!" is always 

taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

8 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of "J^j!" 

9 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

10 The word "0-^" is closer than "JJfr" as you can say: "l)V! I 'Vt i hvij <j*^ J^l J J*-> $£&," thus, "O-^" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness! See O' -- ^'! 
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13. And a tta'aaman* {wheat/ edible/ food-grains)* choke- 
possessor and a painful torment. 



? t 



^LLJILII Jij^yaP liUliUj 



14. Day tremors w the Earth w and the mountains and 
were-she y the mountains katheeban (sand concretion/ - 
superposed) maheelan 12 (pouring dispersedly). 



'jCl\j >3Vi 



fJ* 



m %£ td IjcJJ^j 



'"= r; ?'?*": 



15. Verily We sent to you b a messenger, a witnesser/- 
testifier on you b ;like We sent to Pharaoh a 
messenger. 



I JLjiA Slj-lj ^SiJI ISJLI3I bl 






ty. 3 ±^j! 



16. Then disobeyed Pharaoh the messenger; so We 
took him a taking wabeelan (noxious/ noxiously). 



'.' i- 



li Jj-jJI 0j*3? ls^** 



17. Then how tattaqoona (you 1 reverentially guard not to 
displease Allah) en(if)you c disbelieve, a day \if\/\He\ 
makes the children aged. 






18. The Heaven w (/j) Assuring by it x ; His promise [was] 

mafoolan u (that which is inevitably done /fulfilled). 



jfiJLPj i)D - j ) jjq fl ' - » La. J J I 



(gjj ^ J«f-» 



19. Verily this w (/j) a reminder* 15 ; so whoever [/><?] willed 
ittakhatha 16 (he took and made) to his Lord a path. 






20. Verily your' Lord knows: verily you g up 17 short of 
the night's* two thirds and its x half and its x third and 
a ta'efa'tori* 1 (a: band/ group / faction / party)* oi them that 
(^re) with you g ; and Allah fates the night x and the day x ; 
\He\ knew that ncvct tohssoho 18 (you 2 comprehensively 
reckoned if) so \He\ relented on you b ;so let-read you 2 
what easily-availed of The Qur'an x ; [He] knew that 
(there) shall be of you b patients and others striking in 
the Earth w yabtaghona (earnestly questing they 7 ) of Allah's 
munificence; and others mutually they 2 fight in Allah's 
path; so let-read you 2 what easily- availed of it x ;and 
aqemo 19 (let-you 2 up/ sustain the prescribed obligations ofjthc 
~Prayet w andaa'to(let-you z accord and fulfill obligations 6>/}the 
Zakata w2 ° (prescribed percentage ofpersonalpossessionsY and 
let-you 2 loan Allah 2i\o2iVfhasanan(ultimately meritorious 
deed); and what you 2 advance for your n selves w of a 
khayren 21 (desirable/ possession/ -worship) you 2 find it x enda 



Jal ^13 ihl JUL; i4j 0! * 

U Ijs^Sli v^sJC' Oui oj^aS- 
f 1' E 1" *7t * " 

'. *e \" - '. » tf <? *.$?'' 

Ojj-'tJ ls^V v^-r? Oj-Ns-" 

5jS_pl 'j-*'*J Sji^aJI Ij^-Slj 

L%^5 4JJI l^jSlj 



C^? 



A J^'^B'^ 



lu. 



11 The word " (lj^^ti " is proper noun, but it means intensely blading fire\ See ^'j^'! 

12 The word "5L»^«" I could not find it, looking in many Arabic-Arabic Dictionaries or linguistic books per se\ 

However, according to u^J*^ narrating what Ibn abbas says: "5L^i"= liquid, pouring dispersing sand. 

13 The hidden pronoun in "u**i" = makes, could refer to "day" or to Allah, so both could apply! 

14 The word "mafoolan"— "V J***" is an objective, singular masculine noun, for which there is »o English equivalent. 

15 The word "SjSJjJI" means //;«/ »^wA reminds otby which one js reminded. See ^-^ty 

16 The word "Jijj" from " JIajV 1 " which is "JUial" for " iliflfl " as stated in <-±jA CP^; therefore"^!" is always 

taking and making some thing of what was taken! Thus, it is «o/ just the mere taking! 

17 There is a distinction between "fjS5" = "up" — "get up or rise" (in the intransitive sense, and "stands" = "ljSj!" 

18 Theword" \s^"" is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration! See jjL^aJl! 

19 The word "<»«'" in "IjajSI" i s covered in the lexicon attached to this Translation with an elaborate discussion on 

this important word! Also see footnote 72 of (S2:3) regarding "ci>»A"! 

20 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications! 

21 The word "j#^" = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 
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(by munificence of I by Rule of Allah; it x (is) khayran (superior- rkp.|; \ii>- 'A &\ [\_-s - a»JL£ 

I worthier) and a greater remuneration; and istaghfero 22 ,** < ,«;-f ? **'.' ."C *~ f'\ 

(let-you 7, seek forgiveness from) Allah; verily Allah (is) f J - / ^ " J -^T, 

Ghafooron (iterative Forgiver) Raheemon (iterative mercy ^fa^JJj^ 
Giver) . 



22 The word "IjjiAijt" — "OljiW 'j^ 3 '" — "\you\ seek forgiveness'." In English there is #0 seemly way to say: 
"ljji«i«il"^)gr «! So I settled for saying: "\yotq seek forgiveness'." 
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